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YiRCAPEfllNC 
van 6 Maart ;sas 

Zittingsjaar 1935-1938 

PROJET DE LOI 

approuvant le Traité conclu entre le Royaume de Belgique 
et le Reich Allemand, relatif à un échange de territoires 
à la frontière belgo-allemande, qui a été signé à Aix-la­ 
Chapelle, le 10 mai 1935, ainsi que !'Arrangement addi­ 
tionnel à !'Arrangement concemant la frontière commune 
à la Belgique et à l'Allemagne, du 7 novembre 1929, et 

le Protocole, signés le même jour. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MADAME, liESSŒUIIS, 

D'autre part, l'expérience acquise depuis la mise en 
vigueur de I 'Arrangement frontalier belge-allemand du 
7 novembre f\)29, ayant fait ressortir la nécessité d'appor­ 
ter des modifications ou des additions à certaines de ses 

WETSONTWERP 

tot goedkeuring van het Verdrag gesloten tusschen het 
Koninkrijk België en het Duitsche Reich, betreffende een 
ruil van grondgebieden aan de Belgisch-Duitsche grens, 
dat op 10 Mei 1935 te Aken onderteekend werd, alsmede 
van de Additioneele Schikking behoorend bij de Schikking 
betreffende de gemeenschappelijke grens tusschen België 
en Duitschland van 7 November 1929 en van het Protocol 

op denzelfden dag onderbrekend, 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

lllEVROUW, Mlfät: HEEREN, 

Du 24 avril au 10 mai 1935 ont eu lieu, ù Aix-Ia-Chapelle ' Von 24. April tot 10 .Mei 1935 werden er le Aken en te 
et à Cologne, entre des représentants du Gouvernement Keulen onderhandelingen gevoerd door vertegenwoordigers 
belge et des représentants du Gouvernement allemand, des der Belgische Regeering en vertegenwoordigers der Duit­ 
négociations concernant certaines questions se rapportant selle Begeering, over zekere kwesties verband houdend met 
à la frontière belgo-allernande. de Belgtsch-Dultsche grens. 

Tout d'abord, il a été conclu un Traité en vue cle I'exé- j Eerst werd een Verdrag gesloten tol het uitvoeren van 
cution de l'échange de parcelles prévu au chiffre VII du ' den ruil van perceelen voorzien in cijfer VJl van het Slot­ 
Protocole final à I' Arrangement concernant la frontière protocol bij de Schikking betreffende de gemeenschappe­ 
commune à la Belgique et à l'Allemagne du 7 novem- lijke grens tusschen Belgiè en Duitschland van 7 Novent­ 
bre 1929. (Loi du 15 mai Hl31. Moniteul' belge du 31 juil- ber rn2!J (\Vet vau 15 Mei 1931 - Staatsblad van 31 Juli 
let 1931.) 1931). . 

Cet échange de parcelles a pour objet l'amélioration des Deze ruil van perceelen beert tot doel de inrichtingen 
installations du chemin de fer belge à la station de Rötgen. van den Belgischen spoorweg bij het station te Ilötgen te 
En échange des parcelles d'une superficie totale de verbeteren. In ruil van <le perceelen met een totale opper- 
1,693 1112 cédées à la Belgique par l'Allemagne, la Belgique vlakte van 1,693 m", die door Duitschland aan België af­ 
a cédé à l'Allemagne deux parcelles d'une superficie totale gestaan werden, heeft België aan Duitschland twee per­ 
de 1,693 m1 également. Les parcelles cédées par la Belgique ceelen met een totale oppervlakte van eveneens 1,693 m~ 
sont constituées, l'une par une portie de route, l'autre par afgestaan. De door België afgestane pereeelen vormen, het 
un petit terrain situé en dehors des installations propre- eene een deel van een weg, liet andere een klein terrein 
ment dites de la Société Nationale des Chemins de fer gelegen buiten de eigenlijke inrichtingen van de Nationale 
belges à Rötgen. L'échange ne comporte aucun transfert Maatschappij van Belgische Spoorwegen te Rötgen. De 
d'habitants. ruil brengt geen overdracht van inwoners mede. 

Sur ln carte jointe au Traité du 10 mai 1!J35, les parcelles Op de bij het Verdrag van iO Mei 1935 gevoegde kaart 
cédées par la Belgique sont coloriées en jaune, celles cé- zijn de door België afgestane perceelen · in het geel ge­ 
dées par l'Allemngne sont coloriées en carmin. kleurd en de door Duitschland afgestane perceelen in het 

karmijnrood. 
De ondervinding opgedaan sedert de inwerkingstelling 

van de Belgiscb-Duitsche grensschikking van 7 November 
l02H, heeft bovendien doen uitschijnen dal het noodzake­ 
lijk is aan sommige harer bepalingen wijzigingen of toe- 
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dispositions, il a été jugé indispensable de conclure, ù cette I voegingen aan te brengen; dienvolgens werd bel onont­ 
fin, un Arrangement additionnel à cet Arrangement. ; heerlijk geacht ~e dien einde een Additioneele Schikking 

behoorenù bij bovenvermelde Schikking te sluiten. 
Ainsi que vous le verrez, l' Arrangement additionnel corn- , Zooals U het zult zien, bevat de Additioneele Schikking, 

porte, sous les chiffres I et II, des dispositions complémen- onder cijfers I en JI, aanvullende bepalingen betreffende 
taires en ce qui concerne la circulation des trains de mar- 1 het verkeer der goederentreinen op de spoorlijn Raeren­ 
chandises s\ir la _li,gne de che~in_ de fer Racren-Kalterh~r-1 Kalterherberg. Deze bepalingen hebben betrekking op 
berg. Ces dispositions ont trait a des mesures de surveil- maatregelen van douanetoezicht. 
lance douanière. 

Le chiffre III se rapporte aux modifications apportées Cijfer III handelt over de wijzigingen aangebracht aan 
au Tableau I (territoire allemand), au Tableau I (territoire Tabel 1 (Duitsch grondgebied), Tabel I (Belgisch grond­ 
be!ge), au Tableau IU (territoire allemand) et au Ta- gebied), Tabel III (Ouîtsch grondgebied) en Tabel Ill (Bel­ 
bleau III (territoire belge) mentionnés respectivement aux gisch grondgebied), respectievelijk vermeld in artikelen 4{; 
articles 46 et 48 de !'Arrangement de -1929. en ,i-8 der Schikking van J929. 

Certaines de ces modifications sont consécutives au chan- Sommige dezer wijzigingen zijn het gevolg van de ver- 
gement d'abornement résultant de l'échange de parcelles andering der grensafpaling naai· aanleiding van den ruil 
visé au Traité dont il est question ci-dessus. Les autres van perceelen voorzien in het Verdrag waarvan hierboven 
modifications, imposées par l'expérience acquise, ont pour sprake. De andere wijzigingen, door de ondervinding op­ 
but de permettre, ä certains endroits, aux agents des ser- gelegd, hebben tot doel op zekere plaatsen aan de agenten 
vices publics et aux habitants de circuler normalement dans I der openbare diensten en aan de bewoners toe le laten, 
la zone frontalière en tenant compte, pour les agents des : zich normaal te verplaatsen binnen het grensgebied, reke­ 
services publics, des nécessités du service, et, pour les · ning houdend, voor cle beambten der openbare diensten, 
particuliers, de leurs intérêts professionnels et des besoins met de noodwendigheden van den dienst en, voor de parti­ 
de leurs ménages. culieren, met hun beroepsbelangen en de behoeften van 

hun huishouden. 
Cijfer IV behelst een toevoeging aan artikel i9 der 

Schikking van 1!)29 en voorziet, uit hoofde van de exploi­ 
tatie-behoeften der spoorlijn Baeren-Kalterherberg en van 
den bijzonderen toestand der grondeigendommen in de 
nabijheid dezer spoorlijn gelegen, de mogelijkheid om uit­ 
zonderingen toe te staan op het verbod lot bouwen voorzien 
in §§ 1 tot 3 van gezegd artikel 7!). 

Cijfer V geeft den nieuwen tekst op, die artikel n:3 der 
Schikking van t 92G vervangt. 

Dit a rtikel heeft betrekking op de Schikkingen die door 
de Belgische en Duitsche besturen der douanen dienen ge­ 
troffen te worden om elkaar hulp le verleenen ten einde 
de overtredingen der voorschriften in zake douane, in-, 
uit- en doorvoer, belastingen of politie te ontdekken en te 

1 
vervolgen. 

Dans le but de combaure plus efficacement la fraude ù Ten einde hel smokkelen aan de grens op meer doel- 
la frontière, certaines dispositions auxquelles se réfère le treffende wijze te bestrijden, werden zekere bepalingen 
§ 2 du nouvel article 93, ont été arrêtées; elles forment vastgesteld naar dewelke verwezen wordt door paragraaf 2 
l'objet du document désigné sous l'appellation ,, Annexe van het nieuwe artikel !)3; zij maken het voorwerp uit van 
III à I'Arrangement du 7 novembre 1929, établie en vertu het bescheid aangeduid als « Bijlage III bij de Schikking 
du n" V de I'Arrnngement additionnel du '10 mai 1935 11. van 7 November ·l!J2!l, opgemaakt krachtens n" V van de 

Additioneele Schikking van to Mei l 935 ». 

Le chiffre IV comporte une addition à l'article 79 de l'Ar­ 
rangement de 1929 et prévoit, en raison des nécessités d'ex­ 
ploitation de la ligne de chemin de fer Raeren-Kalter­ 
herberg et de la situation spéciale des propriétés foncières 
situées à proximité de cette ligne, la possibilité d'autoriser 
des exceptions aux défenses de bâtir prévues dans les 
§§ 1 à 3 du dit article 79. 

Le chiffre V indique Je nouveau texte qui remplace !'ar- , 
ticle 93 de l' Arrangement de 1929. 

Cet article a rapport aux dispositions à prendre par les 
administrations des douanes belge et allemande pour se 
prêter aide mutuellement en vue de découvrir et poursuivre 
les infractions aux prescriptions de douane, d'entrée, de 
sortie, de transit, d'impôts ou de police. 

Ainsi qu'il a déjà été dit dans l'exposé des motifs de 
!'Arrangement de 1929 (session parlementaire 1929-1!}30, 
Chambre des Représentants.séance du ,~ juin HJ30, n• 2î~), 
les fraudes importantes auxquelles se livraient des frau­ 
deurs professionnels avaient provoqué, de la part des au­ 
torités allemandes, diverses mesures de répression, notam­ 
ment des interdictions de passage par certaines voies ou ù 
certains endroits déterminés. 

Si les intérêts des fraudeurs et de leurs fournisseurs 
avaient été seuls en cause, le Gouvernement belge n'aurait 
ra.s eu à se préoccuper cle la situation. Mais les mesures 
édicténs ou envisagées par 11:s autorités allemandes, en 

Zooals reeds gezegd in de 1fernoric van Toelichting der 
Schikking van 1929 (Parlementair zittingsjaar 1929-1930, 
Kamer der Volksvertegenwoordigers, vergadering van 
4 Juni 1930, n' 274), had de uitgebreide smokkelhandel 
gedreven door beroepssmokkelaars, de Duitscho overheden 
er toe doen besluiten verschillende beteugelingsmaatre­ 
gelen te nemen, zooals het verbod langs zekere wegen of 
op bepaalde plaatsen de grens te overschrijden. 

Moesten de belangen van de smokkelaars en van hun 
leveranciers, alleen op het spel gestaan hebben, dan had 
de Belgische Begeering zich over den toestand niet moeten 
bekommeren. Maar de maatregelen, die in Hl29 reeds door 
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-192!!, déjà, devaient avoir pour résultat de frapper égale­ 
ment d'honnêtes négociants établis dans la région depuis 
de nombreuses années et qui se bornent à exercer un com­ 
merce licite. 

C'est pourquoi le Gouvernement belge, en -1929, et ac­ 
tuellement, a négocié avec le Gouvernement allemand dans 
le but d'aboutir à une entente permettant aux douanes des 
deux pays de collaborer pour réprimer efficacement la 
fraude tout en évitant de tracasser Jes commerçants hon­ 
nêtes. 

La situation a d'ailleurs évolué considérablement au 
cours des 5 dernières années en cc sens que la fraude qui 
se faisait antérieurement de la llelgique vers l'Allemagne, 
se pratique aussi, actuellement, de l'Allemagne vers la 
Belgique. 

En souscrivant à cet Arrangement, dont Jes dispositions 
peuvent nous être également d'une grande utilité, le Gou­ 
vernemcut belge a donc tenu compte des intérêts du Tré­ 
sor et de tous ceux qui ne font pas leur profession habi­ 
tuelle de manœuvres frauduleuses. 

L'Arrangement additionnel du 10 mai 1ü35 comporte un 
Protocole de clôture. 

Le cáilfre I de ce Protocole règle une question de servi­ 
tudes non ediîicandi, en corrélation avec l'article 79 de 
l'Arrangement de 1929 et le N° IV de l'Arrangement addi­ 
tionnel du 10 mai 1935. 
Le chiffre II énonce les conditions auxquelles Jes auto­ 

rités allemandes ont accepté, pour une période d'un 
an, l'exploitation à simple voie, par la Société Natio­ 
nale des Chemins de fer belges, de la ligne Raeren-Kalter­ 
herberg. 

L'article 1" du projet de loi soumis à vos délibérations a 
pour objet d'approuver le Traité et l'Arrangement addi­ 
tionnel susvisés. 
Par l'article 2 du même projet, la compétence néces­ 

saire pour assurer l'exécution des articles 5 et 9 de l 'a11- 

nexe 3 à !'Arrangement du 7 novembre 1929, établie en 
vertu du N° V de l'Arrangement additionnel, est attribuée 
au Directeur Général des Douanes et Accises. 

Il s'entend que les infractions au § l du dit article 9 
ainsi que les infractions ù l'arrêté de suppression d'un 
débi L ou dépôt, qui serait pris en vertu du § 2 du même 
article seront réprimées conformément aux dispositions 
d'ordre général de l'article 227 de la Loi générale des 

de Duitsche overheden uitgevaardigd of in het vooruitzicht 
gesteld werden, moesten voor gevolg hebben eveneens eer­ 
lijke handelaars te treffen, die sedert talrijke jaren in de 
streek gevestigd waren en die slechts geoorlooïden handel 
dreven. 

Daarom heeft de Belgische Regeering, in Hl29 en thans, 
met de Duitsche Regeering onderhandeld ten einde lot een 
overeenkomst te geraken, waarbij de douanen van beide 
landen er toe gemachtigd worden samen te werken om de 
smokkelarij doeltreffend te bestrijden, zonder daarom de 
eerlijke handelaren te verontrusten. 

De toestand is overigens merkelijk veranderd in den loop 
der laatste vijf jaren, in dien zin dat de smokkelhandel 
die vroeger· van België naar Duitschland geschiedde, thans 
ook van Duitschland naar België plaats heeft.. 

Door het onderleekenen dezer Schikking, waarvan de 
bepalingen eveneens voor ons van groot nut kunnen zijn. 
heeft de Belgische Ilegeering dus rekening gehouden met 
de belangen van de Schatkist en van al degenen wier ge­ 
woon beroep niet bestaat in het uitoefenen van bedrieg­ 
lijke practijken. 

De Additioneele Schikking van 10 Mei -1935 omvat een 
Slotprotocol. 

Cijfer I van dit Protocol regelt een kwestie van erfdiens­ 
baurheden « non edificandi », in verband met artikel n 
der Schikking van Hl29 en met n' IV der Additioneele 
~childcing van :I.O Mei 1935. 

Cijfer II vermeldt de voorwaarden waaronder de Duit­ 
sche overheden, voor een tijdperk van een jaar, aange­ 
nomen hebben dat de Nationale Maatschappij van Bel­ 
gische Spoorwegen de spoorlijn Raeren-Kalterherberg op 
enkel spoor zou exploitecren. 

En rédigeant Ie Traité et l' Arrangement additionnel du Bij het opmaken van het Verdrag en van de Additioneele 
10 mai 1!)35, les négociateurs se sont inspirés, d'une part, Schikking van 10 .Mei 1935 hebben de onderhandelaars in 
du désir de remédier, dans une certaine mesure aux cliffi- zekere mate de moeilijkheden willen oplossen, die uit het 
cuttés résultant de la configuration de la frontière entre tracé der grens tusschen beide landen voortvloeien, en 
les deux pays, d'autre part, de la nécessité de s'entendre I bovendien hebben zij rekening gehouden met de noodzake­ pour assurer Ja protection du trafic légitime et des intérêts lijkheid eener verstandhouding ten einde het gewettigrl 
essentiels des services publics et des particuliers dans la verkeer en de wezen] ijke belangen der openbare diensten 
zone frontière. · en der particulieren in het grensgebied te beschermen. 

Artikel 1 van het (J voorgelegde ontwerp van wet" heeft 
tot doel het Verdrag· en de Additioneele Schikking waarvan 
hierboven sprake, goed te keuren. · 

Bij artikel 2 van hetzelfde ontwerp wordt aan den Direc­ 
teur-Generaal der Douanen en Accijnzen de noorlige be­ 
voegdheid verleend om de uitvoering te verzekeren van de 
artikelen 5 en 9 der Bijlage 3 bij de Schikking van 7 No­ 
vember -1929, opgemaakt krachtens n' V der Additioneele 
Schikking. 

Het is verstaan dat de overtredingen van § 1 van gezegd 
artikel 9, alsmede de overtredingen van het besluit tot 
opheffing ven een verkooplokuat of depot, dat krachtens 
§ 2 von hetzelfde artikel zou genomen worden, zullen ge­ 
straft worden in overeenkomst met de algemeene bepalin- 
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Douanes du 26 août 1822 et aux articles 19, 22 et 28 de la 
loi du 6 avril 18i3, sur la répression de la fraude. 

Le Premier ll'/inistre, Ministre des 11/faires étrangères 
et du Commerce extérieur, 

gen van artikel 227 van de Algemeene Tolwet van 
26 Augustus 1822 en met de artikelen 19, 22 en 28 der 
wet van 6 April J8i3 betreffende de beteugeling der smok­ 
kelarij. 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buitenlarulsche Zaken 

en Buuenùmdschen Handel, 

P. van ZEELAND. 

Le Ministre de l'Intérieur, De Minister van Bmnenlanâsche Zaken, 

clu IWS de WARNAFFE. 

Le Ministre des Finances, ne Mirtisfor van Pinanciën; 

Max-Léo GERARD. 

Le Ministre des Transports, 

PROJET DE LOI 

LEOPOLD III, 

Roi des Belges, 

il tous, présents el á venir, SALUT! 

De Minister van Verkcersuiezen, 

P.-ll. SPAAK. 

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, Ministre 
des Affaires étrangères et du Commerce extérieur, de Nos 
Ministres de l'Intérieur, des Finances et des Transports, 

Nous AVONS Alllll~Tf.; ET AllHP.TONS : 

Notre Premier Ministre, Ministre des Affaires étrangères 
et du Commerce extérieur, nos Ministres de l'Intérieur, des 
Finances et des Transports, sont chargés de déposer en 
\otre nom, le projet clc loi dont la teneur suit: 

WETSONTWERP 

LEOPOLD III, 

Koning der Belgen, 

,lan allen, teqemuoordiqen en toekomenâen, HEIL! 

Op de voordracht van Onzen Eersten-Minister, Minister 
van Buitenlandsche Zaken en Buitenlandschen Handel, van 
Onze Ministers van Binnenlandsche Zaken, van Financiën 
en van Verkeerswezen, 

WIJ HEOUEN BESLOTEN EN WI.J BESLUITEN : 

Onze Eerste-Minister, Minister van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschon Handel, Onze Ministers van Binnen­ 
Jandsobe Zaken, van Financiën en van Verkeerswezen, wor­ 
den gelast in Onzen naam, bij de Wetgevende Kamers, het 
ontwerp van wet in te dienen, waarvan de tekst volgt : 
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1 
1 

Le Traité entre le Royaume de Belgique et le Reich AHe- l 
mand relatif à un échange de territoires à la frontière belge- ! 
allemande, signé à Aix-la-Chapelle, le 10 mai 1935, ainsi ·

1
, 

que l 'Arrangement additionnel à l' Arrangement concernant . 
la frontière commune à Ja Belgique et à l'Allemagne du 
7 novembre 1929 et le Protocole signés le même jour, sont 

ARTICI.E PIIE~IIEll. 

approuvés. 

ARTICI.E 2. 

Le Directeur général des Douanes et Accises est investi 
des pouvoirs nécessaires pour assurer l'exécution des arti­ 
cles 5 et 9 de l'Annexe 3 à l'Arrangement du 7 novembre 
1929, établie en vertu du N° V de l' Arrangement addition­ 
nel visé à l'article ter de Ja présente loi. 

Donné à Bruxelles, le 25 janvier 1936. 

EERSTE ARTIKEL. 

Het Verdrag tusschen het Koninkrijk België én het Duit­ 
sche · Reich betreffende een ruil van grondgel>iedên aan de 
Belgisch-Duitsche grens, ondertéekend op 10 Mei 1935 te 
Aken, alsmede de Additióneele Schikking,,i>.ehooren_i;l bij de 
Schikking betref fende de gemeenschappelijke grens tus­ 
schen België en Duitschland van 7 November 1929 ~n het 
Protocol, onderteekend op denzelfden dag, worden goed­ 
gekeurd. 

ARTIKEL 2. 

Aan den Directeur-Generaal der Douanen en Accijnzen 
wordt de noodige macht verleend om de uitvoering te ver­ 
zekeren der artikelen 5 en 9 van Bijlage 3 bij de Schikking 
van 7 November -1929, opgemaakt krachtens W V der Acldi­ 
tioneele Schikking bedoeld. in artikel 1 van onderhavige 
wet. 

Gegeven te Brussel, den 25n Januari 1936. 

LEOPOLD 

PAR LE ROI: 

Le Premier Ministre, 
Ministre des Af/ aires étrangères 

et du Commerce extérieur, 

Le 1Uir..istre de l'Intérieur, 

Le Ministre des Finances, 

VAN 'S KONINGS WEGE : 

De Eerste-Minister, 
Ministe1· van Buitentanasche laken 

en Builenlandschen Handel, 

P. van ZEELAND. 

De Minister van Binnenumdsche laken, 

du BUS de WARNAFFE. 

De Minister van Financiën, 

Max-1.éo GERARD. 

Le Ministre des Transports, De Minister van Verkeerswezen, 

P.-H. SPAAK. 
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., 
TRAITE 

entre le Royaume de Belgique et le Reich Allemand 
relatif à un échange de territoires à la frontiëre 

belgo-allemande. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES 

d'une part, 
et 

LE CHANCELIER DU HEICH Al.Lfü\lAND 

d'autre part, 

LE CHANCELIF.R DU REICH ALLEMAND 

YERDRA·Q 
tusschen het Koninkrijk België en het Duitsche Reich 
betreffende een ruil van grondgebieden aan de Belgisch­ 

Duitsche grens. 

ZI.JNE :\IA.JES'lm'i' BE KONING DER RELGEN, 

eensdeels, 
en 

DE KAXSELŒR VAN HF.T DUITSCHE REICH, 

anderdeels, 

ayant jugé opportun, en vue de faciliter Ic traüc à la Iron- , hebbende geoordeeld dal ,het wcnschelijk was, ten einde 
tière beigo-allemande, de procéder à un échange de terri- het vcrkeec aan de Belgisch-Duitsche grens te vergemak­ 
toires et de conclure un Traité it cet effet, ont nommé I kclijl_,en, over Ic gaan tot een ruil van grondgebieden en 
comme Plénipotentiaires : 

1

. te <hen eirulc een Verdrag le sluiten, hebben tot hun 
Gevolmachtigden benoemd : 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES ! ZIPŒ M,tJES'IElT l)E IWNING DER BELGEN, 
1 
! 

M. Lavers, Directeur au Ministère des Affaires étran- j den heer LAVEll5, Directeur aan het Ministerie van Bui- 
gères cl du Commerce extérieur, I tenlandsche Zaken en Buitenlandschen Handel; 

DE K:\NSELIEn VAN HET DUITSCHE REICH, 

M. le Dr Eckardt, Envoyé extraordinaire el Ministre plé- 1 den_ heer _Il~ ECKAIWT, Buitengewoon Gezant en Oevel- 
nipotentiaire. 1 machtigd Mm1ster. 

Ces Plénipotentiaires, après vérification de leurs pou-1: Xa O~Hlerzoek van hun volmachten, die in goeden e11 
voirs qui ont été trouvés en bonne et due forme, sont con- hehoorlijken vorm bevonden werden, zijn deze Oevolmach- 
venus de ce qui suit : tlgden overeengekomen over het volgende : 

1 
1 

J\RTICU: PREMIER. 

La frontière entre le Royaume de Belgique et le Reich 
Allemand aux bornes 886 A el 886 Il ainsi qu'aux bornes 
888 ei 889, est déplacée conformément au tracé que l'on 
peut voir sur la carte ci-jointe qui fait partie intégrante 
du présent traité. En conséquence, Ja frontière existant 
suivant l'article 77 de l' Arrangement du 7 novembre 1929 
relatif à Ja frontière belge-allemande, est modifiée aux 
endroits indiqués. 

:\RTICLE 2. 

En vertu de la rectification de frontière qui est prévue 
ù l'article 1", Ic Royaume de Belgique cède au Reich Alle­ 
mand les surfaces coloriées en jaune sur la carte ci-jointe, 
d'une superficie de 1,693 m1

; le Reich Allemand cède an 
Royaume de Belgique les surfaces coloriées en carmin sur 
la carte ci-jointe (i), d'une superficie de J,693 m2 égale­ 
ment. 

:\ItTIKEL ÉÉN. 

ne grens tusschen het Koninkrijk België en het Duitsche 
Reich aan grenssteenen 886 A en 886 Il alsmede aan grens­ 
steunen 888 en 889, wordt verplaatst overeenkomstig het 
trncé voorkomend op de bijgaande kaart die een iutegree­ 
rend deel is van het onderhavige verdrag. Dienvolgens 
wordt de grens {lie bestaat volgens artikel 77 der Schikking 
van 7 November 1929 betreffende de Belgisch-Duitsche 
grens, aan de aangeduide plaatsen gewijzigd. 

ÀI\TIKEL 2. 

Krachtens de in artikel 1 voorziene grenswijziging, staal. 
het Koninkrijk België aan het Duitsche Reich de gebieden 
nf clic op de bijgaanda kaart in hef. geel gekleurd zijn en 
1,693 m~ oppervlakte hebben; het Dui tsche Heich staat aan 
het Koninkrijk België <le gebieden nf die op de bijgaande 
kaart (1) in het karmijnrood gekleurd zijn en eveneens een 
oppervlakte hebben vau 1,693 m". 

(1) Cette cart« rst déposée nu Greffe ùc ln Chambre des Hc-1 (1) Deze kaart is ncdcrgelcgd ter Griffie van de Kamer der 
présentants. Volksvertegenwoordigers. 
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ARTICLE 3. 

§ 1. - Les registres fonciers et du cadastre relatifs aux 
terrains échangés, avec pièces à l'appui (documents, actes 
et cartes) seront remis en original, ou si ce n'est pas pos­ 
sible, en copie certifiée conforme, par les tribunaux ou 
autorités qui, dans l'Etat cédant, ont tenu ces registres 
jusqu'à présent, aux tribunaux ou autres autorités compé­ 
tentes de l'autre Etat. Les tribunaux et autorités se re­ 
mettront directement ces documents. 

§ 2. - L'exécution de l'échange de terrains dans les re­ 
registres fonciers et au cadastre, sera effectuée d'office 
sans frais, sans timbres et sans taxes. 

ARTICLE 4. 

Les frais résultant de la modification de bornage deve­ 
nue nécessaire suivant l'article 1"', à la suite du déplace­ 
ment de la frontière, seront supportés par moitié par les 
deux Etats contractants. 

ARTICl:E 5. 

Le présent Traité est fait en double original, en langue 
française et en langue allemande. Les deux textes ont Ja 
même valeur. 1 

ARTICLE 6. 

Le présent Traité sera ratifié. Les instruments de ratifi­ 
cation seront échangés aussitôt que possible à Bruxelles. 
Le Traité entrera en vigueur le quinzième jour qui suivra 
celui de l'échange des instruments de ratification. 

En foi de quoi les deux Plénipotentiaires ont signé le 
présent Traité et y ont apposé leurs cachets. 

Fait à Aix-la-Chapelle, Je 10 mai 1935. 

(s.) LAVERS. (s.) ECKAHDT. 

ARTIKEi, 3. 

§ 1. - De grondboeken en kadastrale registers betref­ 
fende de geruilde gronden zullen, met bewijsstukken (docu­ 
menten, akten en kaarten) en in het origineel, of indien 
zulks niet mogelijk is, in eensluidend verklaard afschrift, 
door de rechtbanken of overheden die, in den cedeerenden 
Staat, tot nu toe deze registers gehouden hebben, over­ 
handigd worden aan de rechtbanken of andere bevoegde 
overheden van den anderen Staat. De rechtbanken en over­ 
heden zullen deze documenten rechtstreeks aan elkaar 
overhandigen. 

§ 2. - De uitvoering van den ruil van gronden in de 
grondboeken en op het kadaster zal ambtshalve geschieden, 
zonder kosten, zegels noch taxen. 

ARTIKEL 4. 

Ge kosten veroorzaakt door de verandering van afpaling, 
volgens artikel 1 noodzakelijk gemaakt ten gevolge van de 
verplaatsing rler grens, zullen door ieder der beide Verdrag­ 
sluitende Partijen voor de helft gedragen worden. 

ARTIKEL 5. 

Het onderhavig Verdrag is opgemaakt in dubbel 01·1g1- 
neel, in het Fransen en in het. Duitsch. Beide teksten hebben 
dezelfde waarde. 

ARTIKEL 6. 

Het onderhavig Verdrog zal bekrachtigd worden. De 
akten van bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk te 
Brussel uitgewisseld worden. Het Verdag zal van kracht 
worden den vijftienden dag volgend op dezen der uitwisse­ 
ling van de akten van bekrachtiging. 

Tel' oorkonde waarvrm de be'da Gevolmachtigden dit 
verdrag ondergeteekend en er hun stempel op gedrukt 
hebhen. 

Gedaan le Aken, den 10• )lei 1!)35. 

(g.) L:\VERS. (g.) ECKARUT. 
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ARRANGEMENT 

additionnel à !'Arrangement concernant la frontière com­ 
mune à la Belgique et à l'Allemagne du 7 novembre 1929. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

d'une part, 

et 

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAN.fl, 

d'antre part., 

animés du désir de régler certaines questions relatives 
à la frontière belg0-allemancle par un Arrangement addi­ 
tionnel à I' Ar-rangement concernant Ja frontière commune 
à la _Belgique et à l'Allemagne <lu 7 novembre 1929, ont 
nommé pour leurs plénipotentiaires : 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

M. LAVEHS, Directeur au Ministère des Affaires Etran­ 
gères et du Commerce Extérieur, 

et 

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMANO, 

M. le Dr EcliAnor, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire. 

Les Plénipotentiaires, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et {lue forme, sont conve­ 
nus de ce qui suit : 

ADDITIONEELE SCHIKKING 

behoorend bij de Schikking betreffende de gemeenschappe• 
lijke grens tusschen België en Duitschland van 7 November 

1929. 

ZI.JNE MA.JES'! EIT DE KONING DER BELGEN, 

eensdeels, 

en 

DE KANSELIER VAN HET DUITSCHE REICH, 

anderdeels, 

bezield met den wensen zekere kwesties betreffende de 
Belgisch-Duitsche grens te regelen dool' een Additioneele 
Schikking behoorend bij de Schikking betreffende de ge­ 
meenschappelijke grens tusschen België en Duitschland van 
7 November -1929, hebben tot hunne Gevolmachtigden 
benoemd : 

ZI.JNE MA.JESTEIT DE KONING DEll BELGEN, 

den heer LAVERS, Directeur aan het Ministerie van Bui­ 
tenlandsche Zaken en Buitenlandschen Handel, 

en 

DE KANSELIEH VAN HET DUITSCHE REICH, 

den heer Dr EcKAnOT, Buitengewoon Gezant en Gevol­ 
machtigd Minister. 

De Gevolmachtigden, na elkander hunne in goeden en 
behoorlijken vornn bevonden volmachten te hebben mede­ 
gedeeld, zijn overeengekomen aangaande wat volgt : 
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1. 

La réglementation établie par le n° 6 de l'annexe 2 de 
l'article 7, § 3, concernant les trains <le marchandises 
passant par la courbe de Raeren, est aussi observée lors· 
qu'un train devant circuler entre Raeren et Kalterherberg, 
sans passer par la courbe, est forcé <le faire en cours de 
route-un arrêt imprévu. L'avertissement prescrit est adressé 
au poste de douane allemande Je plus voisin par Ic chef 
de Ja première gare ù atteindre dans la direction où le train 
se rend. 

Il. 

L'article 2ï est complété comme suit 
Lorsqu'une marchandise est remise au transport à une 

station de la ligne de chemin de fer de Raeren à Kalter­ 
herberg, pour être dirigée vers l'Allemagne, le service belge 
compétent doit veiller à ce que la lettre de voiture men­ 
tionne la provenance <lu produit à expédier. 

Ill. 

1. -- Le tableau 1 (territoire allemand) mentionné à l'ar­ 
ticle 46 est complété par l'addition du nouveau -chiffre 2" 
suivant : 

1. 

De reglernenteering vastgesteld door 11" 6 van bijlage 2 
bij artikel 7, § 3, betreffende de goederentreinen gaande 
langs de bocht van Raeren, wordt ook nageleefd wanneer 
een trein <lie moet rijden tusschen Raeren en Kalterherberg, 
zonder langs de bocht le gaan, verplicht is onderweg on­ 
voorziens stil te houden. De voorgeschreven verwittiging 
wordt gericht tot den dichtstbij gelegen Duitschen douane­ 
post, door den chef van het eerst te bereiken station in 
<le richting waarin de trein rijdt. 

Il. 

Artikel 27 wordt aangevuld als v;0igt 
Wanneer een koopwaar voor vervoer wordt afgegeven 

aan een station van de spoorlijn Baeren-Kalterherherg. 
om naar Duitsehland to worden gezonden, moet de bevoegde 
Belgische dienst er voor waken dat de vrachtbrief de her­ 
komst van het te verzenden product ·vermeldt. 

Ill. 

Tabel t (Duitsch grondgebied) vermeld in artikel Mi 
wordt aangevuld door de toevoeging van het. volgend nieuw 
cijfer 2" . 

.. -- · · · · 1 - Personnes autoris~es --1 Obj etsA o_u p~oduit~ pouvant r· Points où la_ f_ront_ï=-~ .. 
' h. emprunter ces voies. 1 ôtre transpoi tés. 1 peut être Iranchie. Désignation des voies. 

Omschri.jtring der wegen. 
Persone« «an. unen. 

IH·t toegelaten -is deze weyen 

te geór-wiken. 

2 3 

'!(I 

Voorwerpen of I Pl aatsen: waar de çreu« -,nag 
1;,Jortlïrengselen cl-ie orrooerd o·ver.idireden w. rden, 

moçen. wordrn. !__ . 
4 

Route de Raeren-Rötgen de ' Les habitante des maisons 
ln borne 888 A (.1) 11 la situées en territoire belge 
borne 888. qui ont un accès normal 

Bun.n. Iùseren:> /(ijfyen ·1•011 sur cette route. 

grenssteen 888 sl (IJ tot IJ~ bewoners der Iuiizen. ge• 
!lre11.1steen 888. lP.(JP.n 011 Belgisch grond­ 

gebied die een normalen 
toegang 'tot deze baan 
Lebben, 

5 

Tous objets et marchandi­ 
ses <lont ces habibants ont 
besoin pour leur ménage 
ou ipour leur commerce ou 
pour leur profession. 

Alle voorwN-z1eJ1 _en g:;etle­ 

ren. we' i:« deze Oé:Wo11r!rs 

110-;1/iy fi boen VIH 1' hw1. 
lunslunul en. of voor h1i·n ; 
lw11dd of h,nn bercep. l 

Accès direct sur le chemin 
en face des maisons. 

Rer:htstreeksrhe toerri-n:1 fot 
den weg teçenover (lP, hui­ 
zen. 

(1) Après l'entrée en vigueur du Traité concernant un 
échange de territoires à la frontière belge-allemande du 
10 mai 1935, la borne 888. A sera plantée à l'endroit désigné 
S0\18 le chiffre eaaa sur la carte jointe au Traité. 

(1) Na de inwerkingtreding van het Verdrag betreffende een 
rui I van grondgebieden aan de Balg iach-Duitsche grens van 
10 :i\Iei 1935; zal de grenssteen 888 A geplant worden op de plaats 
aangeduid door cijfer 888a · op de bij hot Verdrag gevoegde 

kaart. 
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2.- Les chiffres 1 et 2 du tableau I (territoire belge) 
mentionué ù l'article !i6 sont remplacés par le nouveau 
texte suivant ; 

De cijfers 1 en 2 van Tabel 1 (Belgisch grondgebied) 
vermeld in arukel 46 worden vervangen door den volgenden 
nieuwen tekst : 

1 
i 
1 

x• 1 
t 

l ndication des routes. 

Omuhrij1•i11g der weyrn_ 

Personnes autorisées. 

Gemw:ltt-igde personen. 

Objets et produits dont 
l'expédition est autorisée. 

Vuoriaer-pea 
en voortbrengselen -uiaarum: 
,/e v;;rzending toegelaten -i-3. 
-----•,.._:,. .: .•. w •• ,...._---- . ....-.,,--~ 

2 3 
---------·-···-··---··------------- 
4 

l- La route dite " Atherstrne- Personnes habitant le terri- 1 Matériels et produits agri- 1 Aux bornes 9B8 et 990; en ou- 
~e » de la borne 987 à 
Langheide et la route de . 
Langheide vers Bildchen 
jusqu'à la borne 990. 

De baan gewumul " AU1er­ 
strasse " vrin gre-Msteeu 
987 tot aan. Lançheide er~ 
,fr baan van Lcrnghe-ide 
naar Bildehen. tot aan 
yre11Mtee·11 910. 

2 

yre11,~.~tce11 889 tol gre11s­ 
steen SS~ 1, (1). 

toire allemand entre le 
chemin de fer et la route 
de Hergenrath à Bild­ 
ehen. 
l'ers/men. r>p Dttitsch grond­ 
yeb-iPrl uionenâ tusschen. 
den ~poorweu fn de baan 
IJ erqenratl» naar Bild­ 
chen. 

Route Raeren-Rötgen fic ln , Habitants du lieu 
borne 889 !~ la borne " Kreuzerhof "· 

coles. 
Landbouwmaterieel en voort­ 

brengselen. 

Endroits où Ja frontière 
peut être franchie. 

Plaatser; waar de grens 
mag ouerscbreden uiorden, 

6 

tre accès direct à la route 
auprès des maisons situées 
entre les bornes 987 et 988. 

Aan grens-<Jteenen 988 en 
9[10; bov!':1ulie1i ·rerlitstreek­ 
sclu: toegang tot de baan 
bij de huize» gelegen tus .. 
scbeii de gnmssteene-n 987 
en 988. 

dit I Tous objets et marchandises I Accès direct ii. la route en 
que ces habitants utilisent I face des bâtiments. 

SS8 B (1). Br uroner« van de plao ts ge- pour leur ménage ou pour I Reclaetreeksche toegang tot 
llaun Raeren - Nötgen l'an naamd " Kreuzerho] "· leur commerce ou pour i de baan teçenouer de ge- 

leur profession. bouwen. 
A lie voorwerpe·n en goede­ 
ren. welke deze beuumere 
gebn1iken voor hun httis­ 
houden. of voor hun hem­ 
del of ht111 beroep, 

3. - De plus, le tab'eau I (territoire belge) mentionné ù 
l'article i6 est complétó par l'addition <ht nouveau chif­ 
fre :3' su ivant : 

(1) Après l'entrée en vigueur du Traité concernant un 
échange de ter ritoires à la frontière belge-allemande du 
10 mai 1935, ln borne 88t! Il sera plantée à l'endroit désigné 
sous le chiffre 888b sur ln carte jointe 1m Traité. 

Tabel I (Belgisch grondgebied) vermeld in artikel 16 
wordt bovendien aangevuld door <le toevoeging van het 
volgend nieuw cijfer 3~ : 

(1) Na de inwerkingtreding van het Verdrag betreffende een 
ruil van grondgebieden aan. de Belgiech-Duiteche grens van 
10 Mei 1936, zal de grenssteen 888 B geplant worden op de plaats 
aangeduid door cijfer 888 B op de bij het Verdrag gevoegde 
kaart. 
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Indication des routes. 

Omschrijving der wegen. 

Personnes autorisées. 

Gnwu:h!igde personen. 

Objets et produits dont 
l'expédition est autorisée. 

V oor-werpen 
Cil •111Jvrlbrengselen waaroas: 
dt ·1•enendi11g toege'aten is. 

Endroits où la frontière 
peut être franchie. 

Plaatsen waar de grens 
·1nag overschreden worden. 

:Ja 

---------·-•-··--------- 
2 3 

La partie longue d'environ 
550 m. de la route allant 
à travers le Hatzevenn, 
de Conzen à i\Iutzenich, 
de la borne 752 au point 
situé à. mi-chemin des bor­ 
nes 749 et 750. 

Il et gedeelte onçeuee« 550 m. 
lang i•œn: de baan gaonde 
door het Hatzeren«, van 
C onzen tot ,li uteenich, 1:(111 

gren-~steen 75! tot aan het 
1mnt gdrgen luil11e·nuege11 
tn.%cltw 9ren.$.itee,u:n 7 !/! 
en 750. 

a) Les habitants du Hatze­ 
venn. 

r,) De beuumer« vau het Hat- 

4 
"-~--·~---------- 

a) 'rous les objets et mar- la borne 752 et à. mi-ehe- 
chandises nécessaires à min des bornes 749 et 750. 
l'entretien, au métier ou Aan grenssteen 752 en hal- 
à la profession de ces per- ·verwegen tusshen: gren.~- 
sonnes; steen en 7.¼9 en 750. 

a) Alle voor-werpen en goe- · 
deren. noorl·ig Vf!O'/'. het 011r 

d erhoud, het ambacht of 
het beroep dezer personen. 

h) 'I'ous les ressortissants al- j 1:,) Sans marchandises. 
Iemands qui se rendent à I b) 7,011.(/er goederen. 
pied, en bicyclette ou en 
voiture hippomobile non 
chargée, de Conzen à Mut- 
zenich et vice-versa. 

b) Alle Duitsche onderboori- ; 
gen die zich te voet, per ' 
rijwiel of in een. niet be­ 
laden z,aordenl'oertuig ran. 
Conzen 11<1ar Jll11tze11,id1 en 
andersom. begeven. 

l- 
1 

1 

,L - Le chiffre -i <lu tableau TIi (territoire allemand) 
mentionné ù l'article 48 est remplacé par le nouveau lexie 
suivant 

Cijfer 4 van tabel I1I (Duitsch grondgebied) vermeld in 
artikel 48 wordt vervangen door den volgenden nieuwen 
tekst : 

Désignation des voies. 

011,sd1rijvi11g der iorçen, 

Fonctionnaires et agents autorisés 
it emprunter ces voies. 

Ambtenaren: en beambten 
die er toc ge1nadiUgd zijn deze wegen 

te gebntiken. 

Points où la frontière peut être 
franchie. 

Punten ioaar de grens maq 
overschreden worden. 

2 3 

4 Chemins de la borne 0'17 a la route Aix­ 
Ia-Chapelle-Raeren a-11 Sud <le« Schel­ 
lartshof » et cette route jusqu'à. la 
borne 914. 

Wr.gen 1.•o.n grc11.ssteen 947 naar de baan. De ambtenaren der u1,e11bnre diensten 
Aken-Raeren ten Zuiden van « Schel- iu. · civiel of in 1N1.ij(J1•m met hun 

1 ~------!---- ----- .. 
1 

Les fonctionnadree des services publics, 
en civil ou en uniforme, avec leurs 
armes d'ordonnance. 

lartsho] " en deze baan tot aan grens- ,/.iensl-wa/JCnSJ, 
8lCe.11, 9.14. 

4 

A la borne 947 et, entre les bornes 943 
êt 914, accès du territoire belge à la 
route, selon les nécessités du servfoe. 

Aan gre1Msteen 1147 en, tueeehen grens­ 
steenen. 948 en 91.4, toegang ro,n het 
Belgi3cl1, gro-11dgcbied tot de baan, vol­ 
gens de behoef ten van den dienst. 
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3. -- Le tableau III (territoire belge) mentionné à l'ar­ 
ticle is est remplacé par le nouveau texte suivant : 

Tabel Hl ( nelgisch grondgebied) vermeld in artikel 'i8 
wordt vervangen door den volgenden nieuwen tekst : 

Désignation des voies. 

Omsch1•i.jving der weven. 

Fonctionnaires et agents autorisés 
à emprunter ces voies. 

Ambtenaren ew beambten 
die cr toe yr11u.1clttigd .~ijn dru u:eu~,, 

le gebruilaw. 

2 

2 

a) Route Adx-la-Ohapelle - Eynatten­ 
Raeren; 

b) Route Lichtenbnsch-Evnatten-Rae- 
ren; 

c) Route Sief-Meur isse-Raeren. 
d) Route Rötgen-Petergensfeld-Raeren. 
a) Baan AkeJn-Eynatten-Raere;n; 
b) Baan Lichtenb uscii - Eynrrtten-Rae­ 
ren; 

c) Baan Siej-Newrisse-Raeren; 
cl) Baan Rötgen-Petergensfeld-Raeren. 

3 

Les fonctionnaires du bureau des doua­ 
nes de la gnre <le Raeren et les fouc­ 
t.ionnnires chargés de les contrôler. 

De o mbtenareu ua n he! tolkanioor ran 
het station. uan. Raeren en de amble­ 
naren belast met liet toezicht orer de 
eerstgenoemde ambtenaren. 

La- partie longue d'environ 550 m. de Les fonctionnaires des postes doua- 
la route alla-nt à travers le Hntze- uiers allemands voisins et les fonc- 

JI et gedeelte 01,geveer 650 m, /';:1~1,g van 
de baan. gaande door het Hateeuenu, 
uan. Gonzen tot M1t1ze11ich, van gre11$­ 
steen. 752 tot cmn het pwnt ydegen 
haloertoeçen tusschen. çren ssteenen. 
749 en 750. 

la«t met liet toezicht 011er de eersiçe­ 
noerndc ambtr,-naren. 

Points 011 la frontière peut être 
franchie. 

Punten toaar de gntti; mag 
ooerscbredea worden. 

1 

Routes autorisées aux bornes : 
a) !157; 
b) 939; 
e) 920; 
d) SS$ ll. 

1'olwegen <ffl'lt {Jrfms.stee11e11 : 
a) 957; 
l,) 939; 
c) 920: 
,/) 888 IJ. 

A la borne 752 et ÎL mi-chemin entre les 
bornes 7•19 et 750. 

venn, de Conzen à. Mutzcnich, de la tionnaires chargés <le les contrôler. Aa.n yre-nstun 7;ïZ ,m ltolvenurgn1 tus- 
borne 752 au point situé à mi-chemin De ambtenaren der naburuje Duitse/ie schen. orenssteene» 749 en 'lSO. 
dûs bornes 749 et 750. douaneposten en de ambtenaren. be- ' 

'I'ronçon de route d'environ 100 m. qui, 
sur le parcours du lieu dit cc Ruitz­ 
hof " au village de Kaltcrherbcrg, 
longe, en Belgique, à une distance 
d'environ 20 m. la frontière formée 
par la Schwarzbach, et traverse ln 
vo ie ferrée à hauteur de la gare (de 
la borne 659, par la borne 657, à la 
borne 656 A.). 

If et ouçeoeer 1_00 ni, lange baançe­ 
d eeùe dat, op den weg van de plaat.5 
ge1w..amd c< R11it2hof » naar het dorp 
Kalterherberç, in België op een af­ 
stand va,n, ongeveer 20 m., c(r grem 
gevormd door den Schw((rtbrtch 1·ol[!t 
Ml, den spoorweg kruist. ter hoogte 
va11- het station (van grenssteen 659, 
over grenssteen 657, tot yren-•.~t,,en- 
656 À). 

Les fonctionnaires et agents <les servi- Aux bornes 65!) et 656 A. 
ces publics, en civil ou en uniforme, A1111 grensstr:eup,; a;;o en G5C À. 

avec leurs armes d'ordonnance et 
avec dispense de toutes formalités 
belges de douane, de passeport et de 
police. 

De ambtenaren: en agenten der openbare 
diensten, ùn civiel of in 1mif orm, niet 
liun. dienetioo.pene en met vrijstelling 
van alle Belgische formaliteiten: be­ 
treffende de douane, de paspoorten. 
en d<'- politie. 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [N' 139] ------------- Zittingsjaar 1935-1936. 13 

Désignation des voies. 

4 

Om.w·lwij11iny ile-r wegen, 

2 

Chemin du hameau de Deutsch Leykoul Comme au n° 3. 
à la station de Ka lterherberg depuis Zooals onder n' 3. 
la borne-frontière 651, et tronçon de 
chemin qui, d'un point de la fron- 
tière situé ,\ environ 100 m. à I'Est 
<le la borne 649, conduit à la borne 
648. 

Wey van het ge/tucht Deutsch. Leykoul 
naar het station van Kalterherberç 
11an grenssteen 651 af, en weggrdeelte 
dat, uam: ee,n, punt der gre•ri.s gelegen 
op ongeveer 100 m., ten Oosten van 

· grenssteen 649 naar grens.steen 64$ 
voert. 

(j 

7 

Route Rocnernth-Wahlerscheid, de la 
borne 584 à Ja borne 572. 

Baan Rocherath - Wnhl1::rscheùl aan. 
grn1sste1m 584 tot grenssteen 572. 

Chemin du village à la gare de Loshei­ 
mergrnben et chemin de fer vers Los­ 
heim (Eifel). 

IV eg uan. het clorp naar het station. uan. 
Losheimerçroben. en spoorweg naar 
Losliei n: (Eifel). 

Route Losheimergraben-Lanzernth, des 
bornes 476 et 477 /1. la borne 471. 

Baa n Losli eimerçralreu-Ëo.naertsth.; van 
grenssteenen f70 en J,77 lot gn1Mstee11 
1,(1. 

Fonctionnaires et agents autorisés 
à emprunter ces voies. 

Ambtmi.aren en beambten 
die er toe genw._chtigd zijn deze wegen 

te geb1-1iiken. 

Points où la frontière peut être 
franchie. 

Punten umar tie greru; mag 
overschreden worden. 

3 4 

a) Les fonctionnaires du bureau et du 
poste <les douanes de Wahlcrschcid et 
les fonctionnaires chargés de les con- 1'oegang tot den tulwey rolçeu« de be- 
trôlsr; 

b) Les agents forestiers de l'Etat et des 
communes ainsi que les :fonctionnai­ 
res de ·1• administration forestière de 
l'Etat chargés de les contrôler. 

a) De ambtenarea van- het tolkantoor 
en van den douanepost van. Wahler­ 
scheid en de ambtenaren. belast met 
het toezicht over de eerdgr.noe:mde 
«mbtenaren.: 

b) De Staoze- e1b yemce11teogenten bi-j 
het bosclnoeeen; alsmede de «mbtena­ 
ren von het Bestsiu»: dm· bosschen: 1!im 

den Staat, belast met het toezie/il 
over gezr.gde agenten. 

Les foncbionnaires du bureau et du 
poste des douanes de Losheimergra­ 
ben et les fonctionnaires chargés de 
les contrôler. 

De ambtenareti van leet tolkantoor en 
uan: den. douanepost vun Losheimer­ 
g rabeti en de ambtenaren. belast met 
het toezicht over de. eerstçenoemde 
ambtcnuren; 

Les agents forestiers de l'Etat et des 
communes, ainsi que Jes fonctionnai­ 
res de l'Administration forestière de 
l'Etat chargés <le les contrôler. 

De Staats- en gemeentw.genten bi.j hel 
hnscliuiezen. alsmede de amlrtenaren. 
vun het Bestuu« der bosschen. vcm den. 
Slaat belast. met het toezicht over ge­ 
z1;gde agenten. 

A Ja. borne 651 .\ un point de Ja fron­ 
tière situé à environ 100 m. i~ l'Est 
de la borne 649 et à Ja borne 64B. 

Aan grenssteen 651, ov een punt der 
gren.• gelegen op ongev,wr 100 1n. ten 
Oosten. oan. gren.~-,ten1 G.f9, en aan. 
yrenssteen 648. 

Accès á la route autorisée, suivant les 
nécessités du service. 

hoe/ten ·van den dienst, 

Route autorisée à la borne 477 et che­ 
min de for. 

Tolweg cran, grenssteen 477 en spoorweg. 

Accès à la route suivant les nécessités 
du service. 

Toegang tot de baasi volgens de behoef­ 
ten van den. dienst. 
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Désignation des voies. 

011w,lwij1JÙ1g !ler ~vegen. 

Fonctionnaires et agents autorisés 
à emprunter ces voies. 

i 
! 
1 
i 

··-----··- ---:---- ----------- ------- - -•·----· ---- -- --,- ----- - . 
\ _ . 

Am.btenare·n e,n beambten 
die er toe gemachti{Jd zijn deze wegen 

te geb1wlikrm. 

Points oil la frontière peut être 
franchie. 

Pu.ntf>n waar de grens ma.g 
ouersehreden. uiorden, 

2 3 

8 ! Routes: a) Losheimergruben-Lanzerath­ 
Manderfeld-Auw , 

b) Station de Lnsho im (EiIclj-Bcrthe­ 
rath-Manderfeld-Au w. 

Banen: a) Losheimcrçralren-Lcnreera.th­ 
Jl and erfeld-A uw; 

b) Station. i•an Loslieini ( Bifel)-Berthe­ 
ra t/,.Jlanderf elrl-A mv,: 

\1 

1û 

Chemin de fer de Bleialf à Belg.iseh 
Stcinebrück et la route de Belgisch 
Steinebrück à Deutsch Steinebrück. 

Spr,orweg van Bleial] tot Bclçisch. St.ei- 

La route de Hcckhalenfcld au Aueler­ 
steg, depuis la borne 143 jusqu'à, la 
borne 148. 

De baan win 11 eckholenfeld. tot aan den 

Les fonctionnaires chargés de contrôler 
les agents des douanes it la fron­ 
tière depuis Losheimergraben jusqu'à 
Auw. 

De ambtenaren belast met het toezicht 
over de tolbeambten. aan de grens veen 
Lusheirnergrabe.n tot Aww. 

4 

Route aux bornes : 
a) 476/477 et 313; 
b) 418 et 313. 

Bomer: aan grenssteen~n : 
a) 476/477 en 919; 
b) .418 en SlS. 

Les fonctionnaires du bureau des ,
1

; 

douanes et du poste des douanes de 
Deutsch-Steinebrück ainsi que les ' 
fonctionnaires chargés de les contrô- 

uebrilc]: en de baan can: Belgisch S tâ-1 Ier. 
11eb1"1.kk tot Duitscb Stl'inebrück. De ambtenaren van het tolkantoor en 

11cin den. douanepost uan. Dwiteoli 
Sieinebrûck, alsmede de «mbtenaren 
belast met het toezicht over tle eerst­ 
genoemde ambtenaren. 

Les fonctionnaires du poste des doua­ 
nes de Heckhalenfel<l ainsi que les 
fonctionnairés chargés de les contrô­ 
ler. 

Auelersteç i1a,n gre118steen 14s tot De ambtenaren van den douanepost 
vrensstern 148. 11a11, H eckhalenfeld. alsmetle de ambte­ 

tuiren. belast met het toezicht over de 
cerst.qenoemde ambtenaren. 

JI Honte <le Lntzkampen - Weveler jus- Les fonctionnaires de la douane de I Aux bornes 55 et 7l; route autorisée il 
qu'au pont de l'Our et, de ce pont, Stupbach et de Welchenhnusen et les la borne 91. 
la route vers Oberhausen, en quit­ 
tant Ic territoire belge par les che­ 
mins vers Stupbach ou Welchcnhau­ 
sen. 

Baan. naar lAUzkampen - JV eoeler tot 
aan de brug der Our en, tian deze 
brug af, de bw.rn naar Oberhausen, 
liet. Belgisch y1·01u:lgebied uerlatend 
lançs de uieaen. naar Stwpbach. of 
W elchenha.usen. 

fonctionnaires chargés de les contrô­ 
ler. 

De ambtenareu der douane van Stup­ 
back en van W clchenliauseti e,n de 
ambtenaren. belast met het toezicht 
over de eerstgenoemde ambtenaren: 

La ligne de chemin <le fer et la route à 
la borne 168. 

De spoorlijn en de baan. crcm yrenssteen 
108 . 

Aux bornes 143 et 148. 
.:l<m grenssteenen 149 en 148. 

Aan grens,,teene.n 55 en. 71; tol-weg uan. 
grenssteen 91. 

IV. IV. 

La nouvelle disposition suivante est ajoutée comme § 7 
ù l'article 79 : 

Tenant compte ,lr,s nécessités d'exploitation de Ja ligne 
de chemin de fer de Haeren à Halterherberg et de la situa­ 
tion spéciale des propriétés foncières situées à proximité 

De volgende nieuwe bepaling wordt als paragraaf 7 bij 
artikel 7·9 gevoegd : 

Rekening houdend met de exploitatie-behoeften der 
spoorlijn Baeren-Kalterherberg en met den bijzonderen 
toestand der grondeigendommen in de nabijheid van deze 
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de telle-ei, les autorités compétentes des Etals eontrae- : 
tants ))OUITOnt, de commun accord, sur les terrains situés 
eu bordure de celte ligne, autoriser des exceptions aux 
défenses de conslru're prévues dans les §§ l ù 3 du présent 
article. 

v. 

L'article 93 est remplacé par Ic nouveau texte suivant : 

§ 1. - Les administrations des douanes belges et alle­ 
mandes, ainsi que les autres administrations compétentes 
des deux Etats se prêteront aide mutuellement pour décou­ 
vrir et poursuivre les infractions aux prescriptions de doua­ 
ne, d'entrée, de sortie, de transit, d'impôts ou de police. 
Cette disposition est également applicable s'il arrive à la 
connaissance des agents belges du chemin de fer que des 
marchandises remises au transport à une station de la ligne 
de chemin de fer de Raeren à Kalterherberg et mentionnées 
clans la lettre de voiture comme étant de provenance alle­ 
mande, sont en réalité de provenance belge. En pareil cas, 
les dits agents devraient joindre à la lettre de voilure un 
avis destiné à prévenir la douane allemande que Jes mar­ 
chandises sont de cette dernière provenance. 

§ 2. - En vue de combattre plus efficacement la Iraude 
à la frontière, les dispositions reprises à l'annexe 3 ont été ,. 
arrêtées. 

VI. 

Le présent Arrangement additionnel a été rédigé en dou­ 
ble original, en langues française et allemande. l.es deux 
textes auront la même valeur. 

VII. 

§ L - Le présent Arrangement ainsi que son Protocole 
de clôture seront ratifiés. Les ratifications seront échan­ 
gées à Bruxelles aussitôt que possible. 

§ 2. - L'arrangement entrera en vigueur le quinzième 
jour qui suivra celui de l'échange des ratifications; les 
dispositions du N° III, chiffres 1 et 2, en tant qu'elles se 
rapportent à la route Baeren-Itötgen, ne seront cependant 
pas applicables avant la date de lu mise en vigueur du 
Traité, également signé aujourd'hui, concernant la ces­ 
sion de territoires à la frontière bclgo-allernande. 

En foi de quoi, les cieux Plénipotentiaires ont signé le 
présent Arrangement additionnel el y apposé leurs cachets. 

Aix-ln-Chapelle, le 10 mai l!J35. 

(s.) LAVERS. (s.) ECKARDT. 

laatste gelegen, zullen de bevoegde overheden der Verdrag­ 
sluitende Staten, in gemeen overleg, op de terreinen langs 
deze lijn gelegen, uitzonderingen kunnen toestaan op het 
verbod tot bouwen voorzien in paragrafen 1 tot 3 van on­ 
derhavig artikel. 

v. 

Artikel 03 wordt vervangen door den volgenden nieuwen 
tekst : 

§ 1. - De Belgtsche en de Duitsche Besturen der doua­ 
nen, alsook de andere bevoegde besturen van beide Staten, 
zullen elkander hulp verleenen om de overtredingen der 
voorschriften inzake douane, in-, uit- en doorvoer, belas­ 
tingen of politie le ontdekken en te vervolgen. Deze bepa­ 
ling is eveneens van toepassing wanneer de Belgische 
spoorwegagenten er kennis van krijgen dat goederen voor 
vervoer afgegeven aan een station der spoorweglijn Bae­ 
ren-Kalterherberg en in den vrachtbrief aangegeven als 
zijnde van Duitsche herkomst, in werkelijkheid van Del­ 
gische herkomst zijn. In dit geval zouden gezegde agenten 
hij den vrachtbrief een bericht moeten voegen om er de 
Duitsche douane van te verwittigen dat de goederen van 
laatstgenoemde herkomst zijn. 

§ 2. - Ten einde op meer afdoende wijze het smokke­ 
len aan de grens te bestrijden, werden de bepalingen voor­ 
komend in bijlage 3 vastgesteld. 

VI. 

Deze Additioueele Schikking werd in dubbel origineel 
in de Fransche eu de Duitsche taal opgesteld. Beide tek­ 
sten zullen dezelfde waarde hebben. 

VII. 

§ l. ·-- Deze Schikking alsmede haar Slotprotocol zullen 
bekrachtigd worden. De bekrachtigingen zullen te Brussel 
zoodra mogelijk worden uitgewisseld. 

§ 2. - Deze Schikking zal in werking treden den vijf­ 
tienden dag volgend op dien van de uitwisseling der he­ 
krachtigingcu ; echter zullen de bepalingen van n·· III, 
cijfers 1 en 2, voor zoover zij betrekking hebben op de 
baan Baeren-Rötgen, niet toepasselijk zijn voor den da­ 
tum van de inwerkingtreding van het Verdrag, eveneens 
op datum van heden onderteekend, betreffende den af­ 
stand van grondgebieden aan de Duitsch-Belgische grens. 

Ter oorkonde waarvan, <le twee Gevolmachtigden deze 
Additioneele Schikking onderteekend ~n er hun stempels op 
aangebracht hebben. 

Aken, den 10" Mei :1935. 

(g.) LAVERS. (g.) ECJ(i\RDT. 
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ANNEXE 3 1 
à !'Arrangement du 7 novembre 1929, établie en vertu li 
dun• V de !'Arrangement additionnel du 10 mai 1935. 

! 
! 

AIITICLE 1'1\E3HEH. 

§ J. - Dans la limite des dispositions ci-après, chacun 
<les deux Etats s'engage à prêter son concours à l'autre 
Etat en vue de la recherche et de la répression des infrac­ 
tions aux lois douanières de celui-ci ou de l'application de 
mesures préventives contre ces infractions. 

1 
§ 2. - Au sens de la présente annexe, on entend par lois 1 

douanières l'ensemble des prescriptions dont la douane as­ 
sure l'observation à l'égard des marchandises (tant tl l'im­ 
portation, qu'à l'exportation et au transit), qu'il s'agisse 
de la perception de droits ou de taxes quelconques 011 qu'il 
s'agisse de mesures de prohibition 011 de contrôle. 

BIJLAGE 3 
bij de Schikking van 7 November 1929, opgemaakt krach­ 
tens nr V der Additioneele Schikking van 10 Mei 1935. 

AIITIKl::L ÉÉ'.'ó. 

ARTICLE 2. 

Les agents des services de la douane de chacun des deux 
Etats mettront les moyens dont ils disposent pour cmpè- / 
cher les infractions aux lois douanières de leur pays, en • 
œuvre pour empêcher les infrnctions aux lois douanières 1 
de l'autre pays. 

ARTICLE 3. 

§ 1. - Binnen de grenzen der onderstaande bepalingen, 
verbindt elk van beide landen zich aan den anderen Staat 
zijne medewerking te verleenen met het oog op de opsporing 
en de ornlerdrukking der inbreuken op de douanewetten 
van dezen laatste of op de toepassing van preventieve 
maatregelen tegen deze inbreuken. 

§ 2. - ln den zin van deze bijlage, verstaat men door 
douanewetteu al tic voorschriften waarvan <le douane de 
naleving verzekert ten opzichte van de koopwaren (zoowel 
hij den invoer, als bij den uitvoer en den doorvoer) om 
het even of het gaat. om het heffen van gelijk welke rechten 
of taxen dan wel om verbods- of toezichtsmaatregelen. 

ARTIKEL 2. 

De agenten der toldiensten van elk van beide landen 
zullen de middelen waarover zij beschikken om de inbreu­ 
ken op de douanewetten van hun eigen land te verhinderen, 
aanwenden om de inbreuken op de douanewetten van hel 
andere land te verhinderen. 

ARTIKEL 3. 

Les agents de la douane de l'un des deux Etats, qui ap­ 
prennent qu'une infraction aux lois douanières de l'autre 
Etat a été commise ou qu'une tentative d'infraction à ces 
lois est ù redouter, doivent le plus rapidement possible en 
aviser dans leurs pays, s'il s'agit de la Belgique, Ic Con- , 
trôleur divisionnaire des douanes et s'il s'agit de l' Allema- 1 
gne, le Dezirkszollkommissar. Sans retard, ceux-ci s'infor- ' 
ment mutuellement des infractions ou des tentatives d'in­ 
fractions aux lois douanières de l'autre Etat, dont ils par­ 
viennent à avoir connaissance et Iournissent, en même 
temps, au sujet des faits signalés, tous les renseignements 
utiles ainsi que, le cas échéant, tous les documents ou piè­ 
ces à conviction qu'il leur a été possible de recueillir. 

ARTICLE à.. 

De douaneagenten van een van beide Staten, die ver­ 
nemen dat een inbreuk op de douanewetten van den anderen 
Staat gepleegd werd of dat een poging tot inbreuk op deze 
wetten te verwachten is, moeten daarvan in hun land, 
indien het België betreft, den afdcelingscontroleur der 
douanen en, indien het Duitschland betreft, den Bezirks­ 
zollkonunissar, 7,00 spoedig mogelijk verwittigen. Deze 
lichten elkander onverwijld in over de inbreuken of pogin­ 
gen lol inbreuk op de douanewetten van den anderen Staat, 
(lie hun ter kennis komen, en verstrekken terzelfder tijd 
aangaande <le aangeklaagde feiten alle nuttige. inlichtingen 
alsmede, in voorkomend geval, alle documenten of bewijs­ 
stukken <lie zij konden verzamelen. 

ARTIKEL 4. 

Lorsque, pour la recherche d'infractions aux lois doua- Wanneer, voor het opsporen van inbreuken op <le douane- 
nières de leur pays, il s'agit d'établir la réalité de faits wetten van een van beide Staten, de werkelijkheid van 
signalés à charge de personnes déterminées, les fonction- zekere feilen aangeklaagd ten laste van bepaalde personen 
naires de la douane de l'un des deux Etats, habilités à cette moel worden vastgesteld, zullen de betrokken tolambtena­ 
fin et ayant au moins le grade de Contrôleur divisionnaire ren, die daartoe bevoegd zijn verklaard en die ten minste 
des douanes en Belgique, de llczirkszolikommissar en Alle- den graad van afdeelingscontroleur der douanen in België, 
magne, seront admis à se rendre aux offices douaniers van Hezirkazollkommissnr in :Ouitsehlnnd hebben, zich naar 
frontaliers de l'autre Etat, à l'effet d'y recueillir des inîor- <le grenstoldienstcn van den anderen Staat mogen begeven, 
mations au vu des livres, documents et écritures tie ces ,, ten cincle aldaar inlichtingen in ~e winnen, door inzage 
offices. der boeken, documenten en geschri flen van gezegde <liens- 

sten. 
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ARTICLE 5. 

L'autorité douanière compétente de l'un des deux Etats 
engagera, à la demande de l'autorité douanière compé­ 
tente de l'autre Etat, des négociations pour soumettre sur 
son territoire, dans le rayon douanier limitrophe, à un ré­ 
gime de surveillance renforcée, !1 circulation des espèces 
de marchandises connues comme faisant l'objet d'un tra­ 
fic frauduleux important vers le pays voisin. 

ARTICLE 6. 

§ 1. - A la demande de l'Administration douanière de 
l'un des deux Etats, l'Administration douanière de l'autre 
Etat fera, clans le rayon réservé de la douane et clans les 
limites de sa législation, surveiller : 

a) les personnes soupçonnées d'enfreindre profession­ 
nellement ou habituellement les lois douanières du pays 
voisin; 

b) les bâtiments et lieux 011 des dépôts de marchandises 
dépassant les quantités normales sont constitués, laissant 
supposer que ces dépôts n'ont d'autre but que d'alimenter 
un trafic illicite d'importation dans le pays voisin. 

§ 2. - Aucune modification n'est apportée aux Accords 
du 7 novembre 1929 concernant l'exploitation des buffets 
et bibliothèques dans les gares du chemin de·fer de Raeren 
à Kalterherberg et l'exploitation de certains débits à pro­ 
ximité de la frontière belge-allemande. 

ARTICLE 7. 

Afin d'assurer par une collaboration 
vices douaniers, l'application des dispositions qui précè­ 
dent, les fonctionnaires habilités à cette fin par chacun 
des deux Etats s'entendront pour se rencontrer de temps à 
autre ou à l'occasion de circonstances spéciales. Ces fonc­ 
tionnaires auront au moins le grade de Contrôleur division­ 
naire des douanes en Belgique, de Bezirkszollkommissar 
en Allemagne. 

efficace des ser- 1 

AllTICLE 8. 

Aux fins indiquées clans les articles k et 7, les fonction­ 
naires compétents des douanes de chacun des deux Etats 
pourront se rendre dans le rayon limitrophe de l'autre Etat 
en uniforme avec leur équipement de service et le moyen 
de transport dont ils font usage. 

ARTICLE 9. 

§ 1. ---· Dans les parties du territoire belge comprises en­ 
tre la frontière helgo-allemandc et la ligne idéale qui, dil 
côté Ouest longe la route allemande Rötgen-Fringshnus­ 
Conzen, à une distance de 250 mètres, personne ne pourra 
plus ouvrir un débit ou constituer un dépôt. de marchan­ 
dises d'aucune sorte, ù. moins d'en avoir obtenu l'autorisa­ 
tion de l'autorité belge compétente qui sera désignée à celte 
fin. 

ARTIKEL 5. 

De bevoogde douaneoverhent van een van beide Staten 
zal, op verzoek van de bevoegde douaneoverheid van den an­ 
deren Staat, in onderhandeling treden om, op haar grond­ 
gebied in de aangrenzende douanezone, het verkeer der 
soorten koopwaren waarvan bekend is dat zij het voorwerp 
uitmaken van een aanzienlijk smokkelvervoer naar het na­ 
burige land, aan een regime van verscherpt toezicht te 
onderwerpen. 

AlrI'IIŒI. 6. 

§ t. - Op verzoek vau het Bestuur der douanen van 
een van beide Staten, zal hel Bestuur der douanen van den 
anderen Slaat, in de voorbehouden douanezone en binnen 
de grenzen der wetten, toezicht houden : 
a) op de personen die verdacht zijn de douanewetten 

van het naburige land beroepsgewijze of gewoonlijk te 
overtreden; 

b) op de gebouwen en plaatsen waar voorraden koop­ 
waren worden op-geslagen, die de normale hoeveelheden 
overtreffen, wat kan doen veronderstellen dat deze voor­ 
raden geen ander doel hebben clan een onwettigen invoer­ 
handel in Ilet naburige land te bevorderen. 

s 2. - Er wordt geen wijziging toegebracht aan de 
Akkoorden van 7 November 1929 betreffende de exploitatie 
der buffetten en der boekwinkels in de stations Yan den 
spoorweg van Raeren naar Kalterherberg, en betreffende 
de exploitatie van zekere verkooplokalen in de nabijheid 
van de Belgisch-Duitsche grens. 

An'fIKEL 7. 

Ten einde door een afdoende samenwerking der douane­ 
diensten de toepassing te verzekeren van de voorafgaande 
bepalingen, zullen de daartoe door elk van beide Staten 
bevoegrl verklaarde ambtenaren zich verstaan om elkander 
van tijcl tot tijd of ter gelegenheid van bijzondere omstan­ 
digheden te ontmoeten. Deze ambtenaren zullen ten minste 
den rang van nfdeelingscontroteu- der douanen hebben, in 
België, en van Bezirkszollkommissar-, in Duitschland. 

ARTIIŒL 8. 

Voor <le in artikelen 4 en 7 aangeduide doeleinden, zullen 
de bevoegde tolambtenaren van elk van beide Staten zich 
in de aangrenzende zone van den anderen Staat mogen 
begeven in uniform, met hunne dienstuitrusting en het 
vervoermiddel waarvan zij gebruik maken. 

AHTIKEL !}, 

~ 1. - ln <le gedeelten van het Belgische grondgebied 
gelegen tusschen de Belgisch-Duitscho grens en de ideëele 
lijn die ten westen de Duitsche baan Hötgcn-Fringahaus­ 
Conzcn volgt op een afstand van 250 meter, zal niemand 
meer een verkooplokaal mogen openen noch eenlgerlei goe­ 
derendcpot mogen aanleggen, tenzij daartoe de toelating 
verkregen werd van de bevoegde Belgische overheid, <lie 
te dien einde. ut! zijn aangewezen. 
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§ 2. - Lorsque dans un tel débit ou un tel dépôt, qui 1 § 2. - Wanneer in een dergelijk verkooplokaal of een 
aura été autorisé en vertu du § 1 ou qui, à la date de l'en- 

1 

dergelijk dep. ot, waarvoor toelating gegeven werd krach­ 
ttée en vigueur des présentes dispositions existait déjà, un ten § 1 of dat, op den datum der inwerkingtreding van on­ 
abus aura été constaté par un procès-verbal de contraven- · derhavige bepalingen reeds bestond, een misbreuk zal WOI'· 
tion ayant donné lieu à une condamnation judiciaire, l'au- den vastgesteld door een proces-verbaal van overtreding dat 
torit.é compétente qui sera désignée à cette fin pourra dé- aanleiding heeft gegeven tot een rechterlijke veroordee­ 
créter la suppression de ce débit ou dépôt. ling, zal de bevoegde overheid, die te dien einde zal zijn 

áangewezen, de opheffing van dit verkooplokaal of depot 
kunnen bevelen. 

PROTOCOLE DE CLOTURE SLOTPROTOCOL 
de !'Arrangement additionnel du 10 mai 1935 à !'Arrange- 1 v~_n de Ad~iti~neele Schikking van 19 Mei 1935 behoorend 
ment concernant Ia frontière commune à la Belgique et i btJ de Schikking betreffende de gemeenschappelijke grens 

à l'Allemagne du 7 novembre 1929. 1 tusschen België en Duitschland van 7 November 1929. 

Au moment tie signer I'Arrangement additionnel ù I'Ar- 
1·r111gernent du 7 novembre 1929, concernant la frontière 
commune à la Belgique et à l'Allemagne, les Plénipoten­ 
tiaires sont convenus de ce qui suit : 

I. 

Au n° IV : En raison de certaines difficultés auxquelles 
l'application .des dispositions de l'article 7!) de I'Arrange­ 
ment du ï novembre 192V, relatif ù l'établissement de 
constructions ou de clôtures à proximité de Ia frontière a 
donné lieu dans le début, celles de ces constructions ou 
clôtures qui ont été érigées pendant la période du t•r août 
1931 jusqu'à la date du 30 avril 1!)35, en infraction aux 
dites dispositions, et dont la liste sera dressée de commun 
accord par les autorités compétentes des Etats contrac­ 
tants, pourront être maintenues. 

II. 

La Société Nationale des Chemins de fer belges a, pour 
des motifs d'économie, manifesté Ic désir d'exploiter ù 
simple voie la ligne de Raeren à Kalterherberg et, à cet 
effet, de supprimer la seconde voie. La délégation alle­ 
mande a, ù ce sujet, fait valoir que les intérêts clu trafic 
et ceux de la douane allemande allaient ù l'encontre de ce 
désir et qu'une telle mesure rendrait nécessaire une modi­ 
fication des dispositions de l'article 7 §§ 2 el 3 en corré­ 
lation avec l'annexe 2 chiffre 1 de I'Arrangement du 7 no­ 
vembre 1929, attendu qu'il serait indispensable de prévoir 
un arrêt aux différents points de croisement. La délégation 
allemande a cependant marqué son accord pour une ex­ 
ploitation provisoire ù simple voie, pendant une année, 
à condition que, durant I'cxploitation à simple voie, h) 
nombre et la vitesse des trains de voyageurs ne soient pas 
diminués, que la seconde voie non utilisée soit laissée en 
place et que, por modification de l'article 7, §§ 2 et 3 en 

Bij het onderteekenen van de Additioneele Schikking be­ 
hoorend bij de Schikking van 7 November 1929 betreffende 
de genieenschappelijke grens tusschen België en Duitseh­ 
Iancl, zijn de Gevolmachtigden overeengekomen aangaande 
het,' volgende : 

1. 

Betreffende nr IV : Uit hoofde van zekere moeilijkheden, 
waartoe de toepassing der bepalingen van artikel 79 der 
Schikking van 7 November 192!) betreffende het oprichten 
van gebouwen of omheiningen in de nabijheid der grens, 
in het begin heeft aanleiding gegeven, zullen degene dezer 
gebouwen of omheiningen, die gedurende het tijdperk van 
1 Augustus 1931 tot 30 April 1935 in overtreding van ge­ 
zegde bepalingen opgericht werden, en waarvan de lijst 
in gemeen overleg door de bevoegde overheden der Ver­ 
dragsluitende Staten zal opgemaakt worden, mogen be­ 
houden worden. 

II. 

De Nationale Maatschappij van Belgische Spoorwegen 
heeft, om bezuinigingsredenen, den wensch uitgedrukt de 
lijn Raeren naar Kalterherberg op enkel spoor te exploi­ 
teeren en te dien einde het tweede spoor af le schaffen. 
De Duitsche afvaardiging heeft dienaangaande doen gel­ 
den dat de belangen van het verkeer en die dei· Duitsche 
douane met dezen wensch in strijd waren en dat derge­ 
lijke maatregel een wijziging der bepalingen van artikel 7, 
§§ 2 en 3, in verband met bijlage 2, cijfer 1, der Schikking 
van 7 November 1929 zou noodzakelijk maken, aangezien 
het onontbeerlijk zou zijn een stilstand aan de verschil­ 
lende kruispunten te voorzien. De Duitsche afvaardiging 
heeft er zich evenwel mede eens verklaard dat de lijn voor­ 
loopig gedurende één jaar op enkel spoor geëxploiteerd 
wordt, op voorwaarde dat, tijdens de exploitatie op enkel 
spoor, het aantal en de snelheid der reizigerstreinen nicf 
verminderd worden, dat het tweede ongebruikte spoor ter 
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corrélation avec l'annexe 2 chiffre -1 de l'Arrangement plaatse gelaten worde en dat, bij wijziging van artikel 7, 
du 7 novembre 1929, les règles suivantes soient appli-1 §§ 2 en 3, in verband met bijlage 2, cijfer 1, der Schikking 
quées : 

1 

van 7 November 1929, de volgende regelen toegepast wor- 
den: 

1 

1. - Les trains de marchandises devront circuler sui­ 
vant un horaire déterminé et, pour autant qu'ils utilisent 
la courbe de raccordement, être annoncés en temps utile 
au bureau allemand des douanes à Raeren; 
2. - Les croisements et les dépassements de trains ne 

pourront se faire que dans les gares; 
3. - Le chargement et le déchargement pendant les 

arrêts seront défendus. 

La délégation belge s'est déclarée d'accord sur cette 
réglementation. 

A l'expiration de la période d'une année, les deux Gou­ 
vernements se mettront en relations pour décider si le 
régime exposé ci-dessus pourra continuer à être appliqué. 

Aix-la-Chapelle, le -10 mai !935. 

(s.) LAVERS. (s.) ECKARDT. 

1. - De goederentreinen zullen volgens een bepaalde 
uurregeling 'moeten tijden en, voor zoover ze gebruik . . 

maken van de verbindtngsbocht, zullen ze bijtijds bij het 
Duitsche tolkantoor te Raeren moeten aangemeld worden: 

2. - De treinen zullen elkaar alleen in de stations 
mogen kruisen en voorbijrijden; 

3. - Het laden en lossen tijdens de stilstanden zal ver­ 
boden zijn. 

De Belgische afvaardiging heeft zich met deze regeling 
eens verklaard. 

Bij het verstrijken van den termijn van één jaar, zullen 
beide Begeeringen zich in betrekking stellen om te beslis­ 
sen of het hierboven uiteengezette regime verder mag toe­ 
gepast worden. 

Aken, 10 Mei 1935. 

(g.) LAVERS. (!.(.) ECKARDT. 


